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	потпуно усклађено
	
	

	2.
	Дефиниције
За потребе ове Уредбе примјењују се дефиниције из Директиве 2009/73/ЕЗ, Уредбе (ЕЗ) 713/2009 и Уредбе (ЕЗ) 715/2009. 

Осим тога, примјењују се следеће дефиниције:

1. „заштићени купци” значи сва домаћинства прикључена на дистрибутивни систем природног гаса, као и ако држава чланица одлучи и: 

(а) мала и средња предузећа, ако су прикључена на дистрибутивни систем природног гаса, и установе социјалне заштите, ако су прикључене на транспортни или дистрибутивни систем природног гаса, а под условом да ти купци заједно не чине више од 20 % укупне потрошње природног гаса; и/или 

(б) објекти даљинских система грејања, у мери у којој испоручују топлотну енергију домаћинствима и купцима из тачке (а), под условом да ти објекти немају могућност преласка на друге енергенте и прикључени су на транспортни или дистрибутивни систем природног гаса. 

Државе чланице чим то буде могуће, а најкасније до 3. децембра 2011., обавештавају Комисију да ли намеравају да укључе тачке (а) и/или (б) у своју дефиницију заштићених купаца; 

2. „надлежно тело” значи национално Владино тело или национално регулаторно тело које је држава чланица именовала за осигуравање спровођења мера из ове Уредбе. Ово не доводи у питање могућност државе чланице да надлежном телу омогући да одређене задатке из ове Уредбе пренесе на друга тела. Тако пренесени задаци обављају се под надзором надлежног тела и утврђују се у плановима из члана 4.
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� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





